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®PA3EOQJIOTTA «CTPAIITHOI MOMCTHW» M.B. I'OTOJId:
CEMAHTUYHUI PIBEHDb TA PIBEHDb IIEPEKJIAJTY

Anoramia. V cTaTTi po3riIsagaiThCd JEKCHYHI 3ac00M CTBOPEHHS MOBHOI kapTuHu cBity mosicti M. B. I'oromsa
«Crparaa momcray, a came dppaseostoriuni oguauii (OO), Ha TPHOX PIBHSIX: TEHETUYHOMY, CEMAHTUYHOMY, PIBHI
neperiany. Creepmxyerses, o Ha reHetrndHoMy piBHI 46 OO y 3a3HayeHOMY TBOP1 MOMKHA YMOBHO PO3IIO[Ii-
JINTH 3a KoHoTaleo Ha 3 Beaukri rpymu: 1) [IpocTopiuni Ta posmoBHO-ekcipecuBHi Buciaosn; 2) @O 3 memoHo-
JorivHuMU JiekceMamu y ckiaml; 3) @O 616 mitHo-eBaHTeIbChKOI ceMaHThkN. Posrismatorsesa 4 pisaosuau OO
HA CeMaHTHUYHOMY PIBHI: (ppa3eosIoriuHl CIIOJIyIeHHs, €HOCT], BUCJIOBU Ta 3poIeHHsa. Ha ocHoBi aHasi3y mepe-
knangy mosicri P. ITisepom Ta JI. Bosoxorcebkoro, crBepmkyerbes, 1m0 OO B «CrparnHii momeTi» OyIu mepesami
Ha aHIJIACHKY MOBY 32 JIOIIOMOTOI0 BHKOPUCTAHHS (PPA3€0JIOTIYHUX aHAJIOTB, KAJbKYBAHHS, OIIMCOBOIO IIepe-
KJIa1y, Ppa3eosoriuHUX eKBIBAJIEHTIB.

Knrwouori ciosa: (bpaSeO.HOI‘l‘lHa onuHUIl, Pa3eoJIOTIUHNN aHAJIOT, KaJIbKyBaHH, OIMCOBHI IIEPEKJIAT,
dpaseosoriuHmil eKBIBAJIEHT, (PPA3EOJIOTIYHE CIIOJIYUECHHS, d)paaeonoqua €JTHICTD, (PPA3E0JIOTTYHUM BUCJIIIB,
dpaseosoriume 3poIIEHH.
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National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

PHRASEOLOGY OF “A TERRIBLE VENGEANCE” BY N.V. GOGOL:
SEMANTIC LEVEL AND THE LEVEL OF TRANSLATION

Summary. It is commonly known that, all the short-stories by N. V. Gogol are characterized by peculiar narra-
tive style of the author and the narrators — Rusty Panko and Foma Grigorievich. The artistic language of both the
beekeeper and the Beadle of the Dikanka Church is full of vernacular, homely phrases, phraseologisms, which
make the narrative more metaphorical and form especial style of “Evenings on a Farm Near Dikanka”. Therefore,
the article presents structural-semantic analysis of phraseological units in the literary text of this short-sto-
ry and methods of their translation into English (based on the translation by R. Pevear and L. Volokhonsky).
It is proposed to divide phraseological units in the specified short-story according to their connotation into 3 types:
1) phraseological units of demonological semantics; 2) phraseological units of biblical-evangelical semantics;
3) colloquial and vernacular-expressive phraseological units (which, in their turn, are divided into those orig-
inating from: a) everyday life; b) folk art; c¢) historical realias; d) translations of foreign phraseological units).
At the semantic level, phraseological units in the text of the short-story by N. V. Gogol “A Terrible Vengeance” are
divided into: 1) phraseological combinations; 2) phraseological unities; 3) phraseological expressions; 4) phrase-
ological fusions. Phraseological units in Gogol’s short story are vivid figural expressions that reflect the national
color and the historical era, and comprise realias and untranslatable components, which makes them at the
same time interesting and difficult in terms of translation into English. As a result of the study, it was proved
that 46 phraseological units in the short story by N. V. Gogol under investigation were translated into English
with the help of 4 main translation methods: loan translation (literal translation); translation by phraseological
analogue; descriptive translation; translation using phraseological equivalents. Translators used tracing and
descriptive translation methods to preserve the figurative basis and national color of phraseology.

Keywords: phraseological unit, phraseme, loan translation (literal translation), phraseological analogue,

descriptive translation; phraseological expression;

phraseological fusion.

HOCTaHOBRa npoodisiemu. Ilosicte M. B. To-
rosist «CrparmHa momMcTa» 10 IIpaBy BBaska-
€THCs1 BEPIINHOI PAHHBOI TBOPYOCT] TUCHMEHHUKA.
Ax 1 B nosicti «Beulp Hamepenonui Isana Kymna-
J1a», TIPOCTOPOBO-4acoBa KapTUHA CBiTy «CTpamrHoi
LOMCTH» BIJHOCUTBCS 10 Mi(hOJIOrIHOTO XPOHOTO-
Iy, BLIJJAJISTI09N ONUCYBaHl Mol y 4acl, o Hajae
01'10131;[1 (bopMy OmJTHHU. XyL[O}KHlI/I Yac Ta XyI0MK-
HIi IPOCTIp y TBOPi HEBII €MHO OB I3aHI1 13 MOBOIO,
OCKLJIBKM Mi(poJioridaifiss 300paskyBaHMUX IIOMINA Ha
MOBHOMY PIBHI Hi,HCI/IJIIOGTbCH dpaseosoriyHEEMU
ONMHUIIIMUI (TyT 1 mami — @®O0).

,Z[Jm Bcix moBicreit ['orosisa XapaKTepHUI oco0Ju-
BUM CTHUJIb OIIOBIJII aBTOpPA Ta OIOBIJAYIB — ITacid-
HUKA Pynoro ITagpka Tta mmga Xomwu ['puroposuua.
MogstenHss 1 maciuumka, i absguka JInKaHCbKOI IIepK-
BU HACHUYEHE IIPOCTOPIUUSMHU, HAPOTHUMHU BUCIIOBA-
Mu, paseosioriaMaMu, Kl HAZAITH 300pasKeHHI0
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phraseological combination; phraseological unity;

TOTOJTIBCBKOI 00pasHocTi 1 pOpMYIOTH OCOGJIHMBHIA
CTHJIb IIHKJIY «Bedopu Ha xyTopi Olas JukaHbKm».
Amnasia ocraHHix qociigsKeHb 1 myOaikarii.
Jlekcuuml 3acobm CTBOpEHHS MOBHOI KApTHHU CBI-
Ty v umkii M. B. Torons «Beuopu ma xyTopi 011
Jlukaubkm», a caMe BJACHE YKpalHCHbKA JIEKCUKA,
CJTOBA YKPAITHCHKOTO TTOXO/JKEHHS TA eTHOKYJIBTYP-
HI HOMIHAMIl (3-TOMIK HUX — (QpaseosoriaMu) —
BUCBITJIIOIOTBCST Y HAYKOBOMY ITOpobKy Yeprarru-
moi O. B [10]. ¥V mocmimrennsx JI. M. Kopuesoi [5]
ta @. C. Apear [1] po3risagaoTbes YKpalHChKl Irepe-
kiaamu TBopiB M. B. IN'orosis. Ilerpenxo O. B. Bxasye
HA HEeOOXITHICTD PO3MEKYBAHHS KPHJIATUX BHCJIO-
BIB, IIMTAT- peMiHicueHuifI Ta (ppaseosoriTHux onu-
HHI[b Y TOTOJIBCBKUX TBOPAX, 10 AACTh MOKJINBICTD
BIJOKPEMHTH BJIACHE TOTOJIBCHKI eIITOHIMHE 1 3BOpO-
TH BIJ] THX, 1[0 IOMIJIKOBO IIPUIUCYOTHCS ITHCHMEH-
HUKY [9]. ,Z[emci acrertu meperaany ®O B «ykpa-
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fHchKux» ToBicTsix M. B. Torosst BucBiT/TIOBATHCS
y PO3BIIKAX JOCTIMHUKIB [3; 6; 7; 8; 13].

Brim, HaMm He BIastocss 3HAWTH aHI HAYKOBUX PO-
01T, mpucBssueHux ppaseostorii B mosicti M. B. I'oro-
11 «Crpalrga moMeTay, aHl JOCTIIIMKeHD IIePeKIamLy
dpaseosioriamie y 06paHOMY TBOPI.

ToMmy MeTOrO CTATT1 € CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUN
amamiza OO B xymoxkuabpomy Tekceri moricti M. B. To-
royia «Crpanraa momMera» Ta cnocodu ix mepemadl Ha
aHIINCHKY MOBY (Ha Martepiaul mepexsany P. ITis-
epa ta JI. BosioxoHChbKOT).

Brasama mera mepenbavae BUKOHAHHS TaKUX
3aBmaHb:. gocaimkeHHsa pisHoBunis @O B mosicTi
«CrparrHa momMcTa» Ha CeMaHTHUYHOMY pIiBHI (3a
raacudikariero M. M. Illauceroro [11]); ix amaumia
3a moxomxeHHAM (3a kaacudirariieio 1. I1. IOmyka
[12], M. A. #KosTobpioxa Ta B. M. Kynuxra [4]) Ta 3a
KOHOTAIII€; aHali3 (ppaseosioTiuHuX Ta Hedpase-
OJIOTIYHHX cI10co0iB meperaany @O Ha aHIIIIHACHKY
moBy P. Ilisepom Ta JI. BosoxoHcbKOIO.

Buknang ocHoBHOro wmarepiany mociin-
skeuns. Ha remermunomy piBui 46 @O y mosicTi
«CrpalrHa moMeTa» MOKHA YMOBHO PO3IIONIINTH Ha
3 BEJIWKI TPyIIH:

1) IIpocTopiyuHi TA PO3MOBHO-EKCIIPECUBHI BHUCJIO-
Bu (ua cxemi — I1 Ta PE ®O) — 43% ab6o 20 O, sxi
MOKHA TIOMITUTHA HA BUCJIOBH, 110 TTOXOIATH 3:

— mobyToBoro kurTa «Cioymait, Katrepuma, mue
KajKkeTcsl, UTO OTeIl TBOM He XOYeT HcUMb 8 Jiaody
¢ Hamm» [2, c. 118];

— HapomHoi TBopYocTi: «Bosiew u nesosieio mepe-
LT OHU OT TaTap, TYPOK U JIAXO0B... [2, c. 118] / «IL1a-
uer u yousaemces Karepuna...» [2, c. 132] / «1 nownia
110 ropam nomexa..» [2, ¢. 131] — meraopuaHMIii omrc
OUTBU MIK KO3aKaMHU Ta JITXaMHU,

— 3 ICTOPUYHUX Peaiif: «...IIPsSIMO C pa3eyJibHOll
nonotixku ¢ Ilepenunsst mosst...» [2, c. 113];

— 3 TIepeKJIaJiB I1HIIOMOBHUX (PPa3eoJIoTi3MiB:
«J10 681110 3010mo0e 6pems, Kartepunal [2, c. 130] —
KaJbKa 3 JIaT. aurea aetas (IIeil BUC/IB 3yCTpIiYAETh-
Cs Y ITLJTOTO PSAY aHTHYHUX ABTOPIB B OMHCAX EIIOXU
3araJIbHOrO 6JIATOITOIYyYYs Ta 6€3TYPOOTHOTO IITACTSI).

2) ®pas3eoJioriaMu 3 JIEMOHOJIOTIYHUME JIEKCeMAa-
mu y ckaam — 31% abo 14 ®O: «'oBopsar, oHU Bce
TOTOBBI OBLITH ceOst npodambp 3a JEHEKKY camaHe C IIy-
1010 ¥ 00OPaHHBIME Kymauamm [2, ¢. 116] / «IIpo-
maau, o6pas camarbt, TYT Tede HeT Mmectad [2, ¢. 115].

3) @O 610.TIHHO-€BAHTEIBECHKOI CEMAHTUKH (Ha cxe-
mi— @O BE) — 26% abo 12 DPO: «Booice coxparu 1 BaM
yBuzeTh erob [2, ¢. 134] / «boe eudum, — TOBOPHJI OH,
MObIMAs KBEPXY IIPO30PJIMBEIE OUM...» [2, ¢. 134].

Maiizxe el @O B nosicri «Crparrsa moMcTa» ma-
OTh HEraTHUBHY KOHOTAII, OCKLIBKN ByKHBAIOTHCSI
OHOBi,Ha‘:IeM IJISI XapaKTePUCTHUKM CTPAIIHUX ,ui-
aHb rpimauka [lerpa Ta foro Hamanka — 4aposis,
a TAKOMK JIJIsI OIKMCY OE3UMHCTB, SAKl TBOPWUJIN JIAXH
Ha YKPAIHCBKUX 3eMJISIX. | IIe CTOCYeThCST He JIUIIe
010J11HO-eBaHIeJIbCLKUX Ta aemMoHoJioriuaux ©O.
Hagsite 3-momisk 20 mpocTOPIYHUX Ta PO3MOBHO-EKC-
mpecuBaux @O 6 Oynu Bxxwuti Jammiom Bypyib-
bamrem, a 14 — omoBimadeM y OIIHCaX JISIXIB Ta Oy-
3yBIPCTB, K1 BOHHM BUMHSJIN; ¥ XapaKTePUCTHKAX
craporo yapomia (barera Karepunun), f10ro BUNHKIB
Ta MisHb foro mparnrypa — [letpa. Yci 46 @O mepena-
0THb BITUYTTS CTpaxy, ToJioBHY eMmorrioo «CTpanrHoi
IIOMCTH», aiike V XyOsKHBOMY IIPOCTOpI, Ae Bif0y-
BAETHCST OCKBEPHEHHS CBATHUHBD, CTPAX € KJIIYOBUM
KOHIIEIITOM, CMHMCJIOBOIO 1 MOBHOIO JIOMIHAHTOIO.
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Ha ocmoBil rmacmpikamii B. B. Bumorpamosa,
sary gomoBuuB M. M. IIlaucerwuit [11], Ta BpaxoBy-
OYHM KOHTEKCTYaJIbHY 3yMOBJIEHICTH BixuBaHHA OO
B Tekctl mosicti M. B. T'orona «Crpamna momera»
Ta iX CTHUJILOBY 3aKPIIIJIEHICTh, MU IIPOIOHYEMO Ha
CeMAHTHUYHOMY PIBHI IIOMIJINTH IX Ha 4 TPYIIN:

1) ®paseosoriuui croaydeHHs — 35% abo 16
OO — me QpaseonoriaMmu, IJIICHE 3HAYCHHS SKHX
TICHO TIOB’SI3aHe 13 IPSIMUM 3HAYEHHSIM IX KOMIIOHEH-
tie. Hanpursanm: «lowwiu, nowsiu v 3aimyMmetn, Kak
MOpe B HETIOTOJY, /MOJIKU U PEUr MEKIy HAPOIOM»
[2, c. 115] / «.. . TIMEKIM KAMeHb Jiexcast Ha cepoue Y Bep-
HBIX XJIOIILIEB, TVISIEBIINX Ha CBOK HaHm [2, c. 136].

2) ®paseostoriuni eguocti — 30% abo 14 OO —
e CJIOBOCTIOJIYUEHHSI, IILJTICHe 3HAYEHHS SKUX 3a-
JIeKUTh Bl 0Opa3HOI OCHOBH CJIB, 3 SAKHX BOHH
CRJIAAIOThCA. Hampukiiam: «...Torma ere s 0epacal
PpYKy aTOTO HeBepHOro Hapoma» [2, c. 126] / «Cmep-
Ba OBLIIO 51 €My XOTeJI TIOBEPUTH BCe, UTO JIeHCUM HA
cepoue, ma He Oeper 4To-1O...» [2, ¢. 118].

3) ®paseonoriuni BucaoBu — 22% abo 10 OO —
IOCTIMHI 34 CKJIAIO0M 1 BXKHBAHHSIM, CEeMAaHTUIHO
monlabHl DO, 9Kl crIaIAThHCA MOBHICTIO 31 CJIB 13
BLIbHMUM 3HavueHHaM. Hampurmnan: «/Jvi6om nooms-
JIUCH 80J10CA HQ 20108¢ KosrmyHay» [2, c. 138].

4) (Dpaseonorlqm 3pouteHHs — 14% abo 6 OO —
1€ a0COJIIOTHO HETOIIbHI CJIOBOCIIOJIYIeHHs, K1 He
MOYKHA PO3KJIACTH HA CKJIAJIOBI KOMIIOHEHTH 1 3Ha-
YeHHS AKUX HEMOTUBOBAHE aHl JIEKCUYHUM CKJIAI0M
(uacTo apxaiyHHM), SIKl OKPEMO B3SITHM 3HAYEHHSIM
ix xommonenTiB. Hampurian: «9rto emy 3a 62iascy
npUWLIQ IIPUTAITATELCA cloga?» [2, ¢. 116] / «[openknu
maske He mbetT! axasa nponacmoh [2, ¢. 121].

DpaseosioriaMu y TepIIi 30ipill MTHUCHMEHHU-
Ka 3[e0LIbIIoro 1HJIWBIIYaJIbHO-aBTOPCHKL, Tpa-
JUITIHAHI 3BOPOTH YACTO IIepepobJIeHl Ta JOIIOBHE-
HI aBTOPOM, IO YCKJIAIHIOE IIPOIEC iX ITepeKIay
Ha HeOym3bKocmopigaeni mosu. 46 MO y mosicTi
M. B. T'orons «Crpamnraa momcTa» meperIaieHi 3a
JTOITIOMOTO0I0 4 OCHOBHHUX CITOCODIB IepeKJIaIy:

1) ®paseosoriuamii amnasior — 41% abo 19 ox. Ha-
mpukaan: «/[yx sananca y Karepuwbl, u et uymu-
JIOCh, UTO BOJIOCA CTAJIH OTIEJIATHCS HA TOJIOBE ee»
[2, c. 129] — «Katerina’s breath was taken away, and
she fancied her hair was separating from her head»
[14, c. 68] / «oras nponacmsh [2, c. 121] — «Confound
ith [14,c. 60]/ «Bpemena nuxue mpuxogam [2, c. 130] —
«KEvil times are coming» [14, ¢. 69] Torro.

2) JlocmiBamit mepersian (kanbkyBauHS) — 28%
a6o 13 ox. Hampurnanm: «He 6ymer TebGe or Bora
CYACTHUSI, €CJIU Thl KHUHEINIh ero, Hi 8 oM, HU 8
amom cgeme» [2, c. 130] — «You'll get no happiness
from God if you abandon him, either in this world
or in the next» [14, c. 69] / «Iloub, Xpucma padu'»
[2, c. 127] — «Daughter, for Christ’s sake!» [14, c. 66] /
«...M, BMECTO TOT'0, YTOOBI TIOKAATHCS, CIMAHeULb OIATh
opamom wepmy™ [2, c. 128] —«and instead of repenting,
again become the devil’s brother? [14, c. 67] Torrio.

3) OmmcoBuit mepersan — 18% abo 8 ox. Hampu-
KJIAJ: «...He 3eBai, cmompu 8 06a 21a3a, Ky1a BO3b-
MeT Jopory maH orery [2, c. 123] — «...don’t gape,
watch with all your eyes for which path master
father will take» [14, c. 62] / «[lan®r GecuytoTcs u
omnyckaiom wmyxu...» [2, c. 130] —«The nobles are
rowdy, they pull tricks...» [14, c. 68] To1o.

4) MOpazeosioriunmii exBiBasieHT — 13% abo 6 o,
Hampurimag: «Ou mpuiitesr macMypeH, He 8 oOyxe...»
[2, c. 124] — «He came in gloomy, in low spirits...»

* July, 2020



116

[14, c. 63] / «Boe ceudemesn, 1 OTPEKAIOCH OT HETO,
orpekaroch ot orah [2, ¢. 126] — «God is my witness,
Irenounce him, I renounce my father» [14, c. 65]/ «Ca-
6a Bozy, Hn B omHOM erre GecyecTHOM fesie He ObL
[2, c. 119] — «Thank God, I've never yet been part of
any dishonorable thing» [14, c. 58] / «EMmy BbIKOBaJIA
OJTHA BeIbMA Ha neKesibHom o2He» [2, ¢. 136] — «A witch
forged it for him in hellfire» [14, c. 74] i T.1.
Bucuosku. Otixe, Ha ceMaHTUYHOMY PIBHI,
cepex @O B mosicti M. B. T'orosist «Crpamraa mom-
cra» )pPaseoIorivHI CIIOJIYYeHHS IIePeBaKaloTh HaJl
dpaseosIOrIYHUMHU €THOCTSIMU, BUCJIOBAMH Ta 3PO-
menaaMu. 3a xkororarien OO moxineHo Ha 1) mpo-
CTOPIYHI Ta POSMOBHO-E€KCIIPECUBHI (K1, B CBOTO Uep-
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Iy, OUISTBCA HA TaKl, 10 HOXOOATH 3: a) H00yTOBOI0
SKUTTST; 0) HapOZIHOI TBopqOCTi B) 3 ICTOPUYHUX pea-
JII¥A; T) 3 IePeKJIaiB IHIIOMOBHUX (Ppa3eosoriaMis),
2) 616JIII/IHO -€BAHTEJIBCHKI Ta 3) J€MOHOJIOTIYHI,

P. Iligep ta JI. BosoxoHchbka mpu mepersasl
@O y mosicti M. B. T'orosst «Crpamraa momceray,
Ha BigMiHy BiJ IHIIUX «yKPaiHCHKHX IIOBICTEM»,
BUKOPHUCTAJIHU 3HAYHY KIJIBKICTH (Ppas3eosIOTiYHUX
aHaJIOTIB TA €KBIBAJIEHTIB, X04Ya iX MOKHAa O0yJIo
migibpatu maiske 1o ycix dppasem y TBopi. Brim,
meperJIagadi BUKOPUCTOBYBAJIU METOIN KAJbKY-
BAHHS Ta OIMCOBOTO IIePeKJIay s 30epeskeHHs
00pa3Hol OCHOBH 1 HAIIOHAJIBHOTO KOJOPUTY dpa-
3€0JIOTI3MIB.
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